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A variants

Rokturis Gdens temperatdras iestatisanai
Termostata ventilis

Termostata jaucéjkrana korpuss

Blive

Pareja dusas pievada pievienosanai
Udens plismas un parslédzéja ventilis
Udens plismas un parslédzéja rokturis
Ekscentra uzgrieznis

Blive

Ekscentra uzgriezna sédeklttis
Ekscentra dekorativa rozete

Blive

Ekscentrs
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B variants

Rokturis Gdens temperatdras iestatiSanai
Termostata ventilis

Termostata jaucéjkrana korpuss
Parsledzéjs

Blive

Pareja dusas pievada pievienosanai
Blive

Aerators

Aeratora korpuss

Udens plismas un parslédzéja ventilis
Udens plasmas un parslédzéja rokturis
Ekscentra uzgrieznis

Blive

Ekscentra uzgriezna sédeklttis
Ekscentra dekorativa rozete

Blive

Ekscentrs



BapuaHt A BapuaHTt b

Al  PyuyKa HacTpOMKKW TemnepaTypbl BOAbI Bl Py4Ka HacTpPOMKM TemnepaTypbl BOAbI

A2 BeHTnnb TEpMmoOCTaTa b2 BeHTMAb TepMmOCTaTa

A3 Kopnyc cmecuntensa c TepMmoCcTaTom B3 Kopnyc cmecutens c TepmoctaTtom

A4 [lpoknagka b4 T[lepekntovatensb

A5 [lepexogHuWK ana npukpenaeHua AyLwesoro WwiaaHra b5 [lpoknaaka

A6 BeHTMAb nepekntoyaTena M NOTOKa BOAbI b6 [lepexogHWK oA NPUKpenieHua AyWeBoro WaaHra
A7 PyuKa gna nepekntoyaTena u noToKa BoAbl b7 T[lpoknagka

A8 [allKa aKCcUeHTpMKa B8 Aspartop

A9 [poknaaka B9 Kopnyc aspartopa

A10 Cepnno raikm sKCLEHTPUKA B10 BeHTMAb NepeknoyaTena u NOTOKA BOAbI
All [eKkopaTMBHaA poO3eTKa IKCLLEeHTPUKA b1l Pyuka gna nepekatoyaTenda n NnOoToKa BoAbl
Al12 [lpoknagka B12 TaiKa aKCLEeHTPMKA

Al13 JKcueHTpuK b13 [lpoknaaka

b14 Cepano raikum aKCUEHTpPUKa

b15 [ekopaTuBHaA po3eTKa IKCLEHTPMKA
b16 [lpoknaaka

Bb17 JKcueHTpuK

Option A Option B
Al Handle for setting water temperature B1 Handle for setting water temperature
A2 Thermostatic valve B2 Thermostatic valve
A3 Thermostatic mixer body B3 Thermostatic mixer body
A4 Washer B4 Diverter
A5 Connection for shower hose B5 Washer
A6 Water flow and diverter valve B6 Connection for shower hose
A7 Water flow and diverter handle B7 Washer
A8 Eccentrics nut B8 Aerator
A9 Washer B9 Aerator body
A10 Eccentrics nut seat B10 Water flow and diverter valve
A1l Decorative rosette for eccentrics B11 Water flow and diverter handle
Al12 Washer B12 Eccentrics nut
A13 Eccentrics B13 Washer

B14 Eccentrics nut seat

B15 Decorative rosette for eccentrics
B16 Washer

B17 Eccentrics
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C variants

Dusas galva

Blive

Lode

Stiprinajuma ietvars ar vitni
Blive ar filtru

90° stienis

Reguléjams stiprinajums
Sienas stiprinajums
Paplaksne

Dibelis

Skrave

Skrave

Dusas klausule

Blive

Ekscentrs

Ekscentra dekorativa rozete
Blive

Dusas pievads

Blive

Termostata jaucéjkrans
Blive

Dusas klausules stiprinajums/
augstuma regulators
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BapuaHTt B

Jywesas ronoska

Mpoknaaka

LWapwuk

JekopaTuBHOe KpenneHue c pe3bboi
Mpoknagka c punbTpom

90° cTepKeHb

Perynupyemoe KpenneHue
KpenneHue K cTeHe

LWalba

Owobenb

Wypyn

Wypyn

JyuweBan pyyka

Mpoknaaka

DKCUEHTPUK

JeKopaTuBHan po3eTKa SKCUEHTPUKaA
Mpoknaaka

[ywesown wnaHr

Mpoknaaka

CmecuTenb € TepMOCTaTOM
Mpoknaaka

KpenneHue aywesoi pyuyku/ perynatop
BbICOTbI

C1
Cc2
c3
c4
c5
C6
Cc7
c8
9
Cci0
Ci1
Ci12
C13
Ci4
C15
Cie
C17
C18
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c21
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Option C
Shower head
Washer
Sphere

Mounting case with a thread
Washer with a sieve

90° shower column
Adjustable fixing

Wall mount

Metal gasket

Dowel

Screw

Screw

Hand shower

Washer

Eccentrics

Decorative rosette for eccentrics
Washer

Shower hose

Washer

Thermostatic mixer

Washer

Hand shower fixing/ height
adjustment



Paldies, ka izvéléjaties misu produktu! LV

Komplektacijas parbaude

Pec kastes atversanas ripigi parbaudiet komplektéjosas detalas. Ja kada no detalam trikst, sazinieties ar
preces izplatitaju. Komplektéjoso detalu izskats var atskirties no Saja pamaciba noradita.

Termostata jaucéjkrans (x1)

Ekscentru komplekts(x2)

Dusas stienis (x1) — (pieejams MG2290; MG2295)
Dusas galva (x1) — (pieejams MG2290; MG2295)
Dusas klausule (x1) — (pieejams MG2290; MG2295)
Dusas turétajs (x1) — (pieejams MG2290; MG2295)
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Dusas pievads (x1) — (pieejams MG2290; MG2295)

Uzstadisana

SVARIGI! leteicamais darba spiediens karstajam un aukstajam Gdenim — lidz 4,5 bariem.
leteicama Gdens temperatira no 4 - 80° C.
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Pirms jaucéjkrana uzstadiet Gdens attiriSanas filtrus (aukstam un karstam Gdenim) lidz 50 mikroniem.

2. Pirms jaucéjkrana pieslégSanas ddensvadam, no caurulém noteciniet ddeni, apm. 5 minates, parliecinoties vai
posma no filtriem lidz jaucéjkranam nav palikusi dazadi netirumi.

3. Parliecinieties, ka jaucéjkrans ir pieslégts ta, ka karsta Gdens padeve atrodas kreisaja pusé, bet auksta Gdens
padeve labaja. Pretéja gadijuma termostata jaucéjkrans funkcionés neatbilstosi.

IzskrGvejiet aeratoru un blivi.

5. Atveriet jaucéjkrana rokturi lidz galam vidus stavokli, laujiet Gdenim pldst apm. 5 min., lai tiktu izskalotas
smérvielas.

leskrlQivéjiet atpakal aeratoru ar blivi.

Parbaudiet savienojumu vietas, vai neveidojas suce.

Lietosana

MG2220 un MG2240

Lai palaistu Gdens plusmu, virziet jaucéjkrana kreisas puses rokturi pulkstena raditaja virziena, lai nosléegtu —
pretéji pulkstena raditaja virzienam. Uz roktura attéloti grafiski vilni, péc kuriem viegli noteikt Gdens plismas
padeves apjomu — jo mazak vilniSu, jo mazaks Gdens plismas apjoms.

Lai iestatitu temperatdru, virziet jaucéjkrana kreisas puses rokturi pulkstena raditaja virziena. Termostatam ir
droSibas poga, kas pie 38 gradiem atduras. Lai iestatitu temperatiru augstaku par 38 gradiem, piespiediet
pogu un turpiniet virzit rokturi pulkstena raditaja virziena. Uz roktura attéloti 38 gradi, kas izvietoti starp
sniegparslinas simbolu, kas simbolizé auksta tGdens virzienu, un saulites simbolu, kas simbolizé karsta Gdens
virzienu. Virzot rokturi tuvak sniegparslinai, sajauktais Gdens klUs vésaks, savukart virzot uz saulites pusi, tas
klas siltaks.

Lai parslégtos lietoSanai starp jaucéjkranu un dusu (iespéjams tikai vannas jaucéjkraniem), izmantojiet
parslédzéju. Pacelta pozicija tiks izmantota dusa, nolaista pozicija — jaucéjkrana izteka.
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MG2290 un MG2295
Termostatu dusas komplektiem ir iespéjams grozit dusas galvu, lai panaktu individualu komfortu.

Dusas stiena augstums ir reguléjams robezas no 108 lidz 120centimetriem.



Dusas komplektu termostatiem Gdens plusmas rokturi ir iestradats arl parslédzejs, tapéec klients vienlaicigi
izvélas gan veélamo rezimu (dusas galva vai dusas klausule/ jaucéjkrans), gan tdens plismas apjomu.

Udens plismas un parslédzéja rokturim atrodoties vidus pozicija (identifikators OFF), Gdens plisma ir izslégta.
Virzot to pulkstena raditaja virziena uz dusas klausules simbolu, tiek izvéléts dusas klausules reZims un, jo
vairak tiek pagriezts rokturis, jo lielaka Gdens plisma. Virzot rokturi no vidus pozicijas dusas galvas virzien3,
tiek izvelets dusas galvas reZims un, jo vairak tiek pagriezts rokturis, jo lielaka Gdens pldsma.

Lai iestatitu temperatdru, virziet jaucéjkrana kreisas puses rokturi pulkstena raditaja virziena. Termostatam ir
drosibas poga, kas pie 38 gradiem atduras. Lai iestatitu temperatiru augstaku par 38 gradiem, piespiediet
pogu un turpiniet virzit rokturi pulkstena raditaja virziena. Uz roktura attéloti 38 gradi, kas izvietoti starp
sniegparslinas simbolu, kas simbolizé auksta tGdens virzienu, un saulites simbolu, kas simbolizé karsta Gdens
virzienu. Virzot rokturi tuvak sniegparslinai, sajauktais Gdens klUs vésaks, savukart virzot uz saulites pusi, tas
klTs siltaks.

Lai Odens tecétu pa termostata jaucéjkranu (iespéjams tikai vannas jaucéjkraniem), sakotnéji izmantojiet
parslédzeju — pacelta pozicija tiks izmantota dusas klausule, nolaista pozicija jaucéjkrans. Pirms palaist Gdens
plismu uz vannas jaucéjkranu, parliecinieties, ka parslédzéjs ir nolaista pozicija, un Gdens plismas un rezimu
iestatitaju grieziet dusas klausules reZzima virziena.
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| Parsledzéjs W Parslédzajs

Tirisana

1.KopS$anai izmantojiet Gdeni un miksta auduma dranu.

2.Lai nesabojatu hroma parklajumu, jaucéjkrana un ta tuvakas apkartnes kops$anai nedrikst

izmantot etikskabi saturoSus tiriSanas lidzeklus, abrazivus materialus vai asus priekSmetus.

3.Kimiskos kopSanas lidzek|us drikst izmantot tikai tadus, kas ir TpasSi paredzéti hrométu virsmu
tirisanai.




Cnacu6o, ymo Boi ebibpanu Haw npodykm! RU

lNMpoBepKa KOMnaeKTauuu

Mocne OTKPbITUA KOPOBKKM TWATENbHO NPOBEPbTE KOMMIEKTALMIO cmecuTens. Eciv Kakon-To getanu Her,
obpallanTecb K MpeacTaBUTENtO NPOU3BOAUTENA. BHEWHW BMA KOMMNAEKTYIOWMUX AOeTanel MoXKeT

OT/INY4AaTbCA OT YKAa3aHHOIO B 3TOM PykosoAcTBe nonb3oBaTena.

CmecuTenb c TepmoctaTtom (x1)

KomMnieKT aKcueHTPMKOB (x2)

Jywesas wraHra (x1) — (Bo3amoxkHa MG2290; MG2295)
Oyuiesan ronoska (x1) — (Bo3amoxkHa MG2290; MG2295)
Oyuiesas pyyka (x1) — (Bo3amorxkHa MG2290; MG2295)

Oepskatens ansa aywa (x1) — (so3amorxkHa MG2290; MG2295)
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Oyuwiesoi wnaHr (x1) — (Bo3amoxkHa MG2290; MG2295)

YcTaHOBKa

BHumaHue! PekomeHayemoe pabouee aaBneHue B cucteme BoAoCHabxKeHna o 4,5 6ap.
PekomeHayemas Temnepatypa Boabi 4 - 80° C.

1. Nepen cmecutenem yctaHoBuTe GUALTPbLI FPybOM OUYMCTKM BOAbl (AnsA ropAdeit u xonogHow Boapl) Ao 50

MUKPOHOB.

2. [lepea NoaKNtoUeHWEM CMecUTeNn K BOLOMNPOBOAHON MAaructTpanu, caeite sBoay M3 Tpyb B Te4eHMe OKoso 5

MUWHYT, chegAa 3a TeEM, yTObbLI B d)MﬂprOBaﬂbHOlz CeKUunn He OCTaNnocChb rpAasb.

3. CmecuTenb c TEPMOCTAaTOM A0J/IKEH ObITb NMOAKAOYEH TaK, YTOObI ropsAYas Boga Haxoamaach C IeBOM CTOPOHBDI,
a Xo/s04Hasa Boga C npasBoi. B npoTMBHOM cnyyae TepmocTaT cmecuTena He 6yaetr ¢yHKUMOHMpPOBATHL

HeafeKBaTHO.
4. BbIKpyTUTE a3paTop C NPOK/IAAKON.

OTKpOﬁTe PYYKY Cmecntena no cepegmnHe OO0 KOHLUaA. ,ﬂ,aﬁTe CTeKaTb BOAE HECKO/IbKO MUHYT, YTOBbl CMbITb

CMa30Y4Hble BellecTsa.
BKpyTuTe aspaTop C NPOKNALKOMN B CMeCUTENb.

MpoBepbTe coegnHeEHME, He 0bpa3yeTca /I YTEUKa BOAbI.

Monb3oBaHue

MG2220 n MG2240

Ha pyuke oTobpaskeHbl rpadpuyeckme BosHbI, C MOMOLLbIO KOTOPbIX I€FKO YCTAaHOBUTb 06eM NOTOKA BOAbI — YEM
MeHbLUEe KOJIMYECTBO BOJIH, TEM MEHbLUE MOTOK BOAbl. [N NepeKkNoYeHna OT CMecuTenn Ha ayw (Bo3moxkeH
TOMIbKO Yy CMecuTenen gns BaHHbI), UCMONb3yeTe Nepekatovatenb. MNogHMMaa KpbIWKy nepekatoyaTens, Bbl
OTKpOeTe Ayll, OTNYCKas BHWU3 — CMECUTENb A5 BaHHbI.

Y1o6bl HacTpouTb TemnepaTypy, MOBEPHUTE NEBYID PY4YKYy CMecuTesns No YacoBoi cTpenke. TepmocTat
obopyaoBaH KHOMKoW 6e3onacHocTU, KoTopas 6J0KMpyeT NOTOK BoAbl npwu 38 rpagycos. YTobbl Moay4uTb
TemnepaTypy Bbiwe 38 rpagycoB, Ha)KMUTE Ha KHOMKY W Aepa ee, NpogoKaeTe MOBOPayYMBaTh Py4vKy Mo
YyacoBoW cTpesike. Ha pyyke oTobparkeHa nos3numa Ha 38 rpaaycos, KOTOpaa PacnooXeHa mexay CMMBOJIOM
CHEXMHKM, KOTopol 0603HaYeHO Hamnpas/ieHWe XOA04HOM BOoAbl, U CMMBOJIOM COJIHLA, KOTopaa obo3Hayaer
HanpasfeHue ropsayeit Boabl. [loBopaumBas pydKy Ha CTOPOHY CHEXMHKKU, CMelllaHHas Boda CTaHeT XoJioAHee, a
noBopa4MBan PyyKy Ha CTOPOHY CO/HLLA, BOAa CTaHET ropsiyee.

Ons nepekntoyeHns Bogbl OT CMECUTENA Ha Ayw (BO3MOMEH TOJIbKO Y CMecuTenen gns BaHHbI), UCNob3yeTe
nepekntoyatenb. MogHMMaA KpbIWKy nepekntoyaTtens, Bbl oTKpoeTe agyll, OTNycKas BHM3 — cmecuTenb AnA
BaHHbI.
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MG2290 n MG2295
KomnneKTbl Ana gywa y cmecutenen ¢ Tepmoctatamm o6opyaoBaHbl C Bpallatowmniica ayLeBoi ronoBKon, ann
6osee yao6HOro nosib3oBaHMA.

BbicoTa gyweBol wTaHru peryanpyetca ot 108-120 cm.

Pyyka gnAa perynnposaHuMA NOTOKa BOAbI cmecuTenemn AnAa BaHHblI U Ayuwla C TEPMOCTATaMMU, o6opyp,OBaHa
nepexkntoyatesnem, no 3ToOMy Mno/sib3oBate/lb O4HOBPEMEHHO MOXKET Bbl6paTb Kenaembli pexunm (p,yLUEBaﬂ
ros10BKa nan AYUJ/CMGCMTEI'Ib) UAn o6bem NoToka BOAbI.

Boaa 6ydeT BbiKAOYeHa, KOraa pyyka nepekaovatens NoToKka BOAbl/pexMma HaxoauTca Mo cepeauHe
(naeHTMdUKaTop OFF). MoBopauMBan pPy4vKy Mo 4acoBOM CTPesKe B HanpaBieHMe Ha CUMBOA AYLIEBOW PYyYKM,
oyaet BbiOpaH pexXMm AylWeBOM pydyKu, U Yem bonblue Bbl noBepHeTe pyyKy, Tem cu/ibHee ByaeT NOTOK BOAbl.
MNoBopaumBas py4vyky OT cepeAunHbl B CTOPOHY AYLUIEBOM rON0OBKM, OyAeT BbiOpaH peXKMm AyleBOM rosoBKU, U
yem Bosblue Bol nOBEpHETE PYyYKY, TEM CU/IbHEE MNONYYNTE NOTOK BOAbLI U3 AYLLEBOM FONIOBKU.

Y10bbl HacTpoUTb TemnepaTypy, MNOBEPHUTE NEBYHD PY4YKY CMecuTens Nno 4YacoBoi cTpenke. TepmocTaT
obopyaoBaH KHOMKOW 6e30nacHOCTM, KoTopas 6/0KMpyeT NOTOK Boabl Npu 38 rpagycos. YTobbl Noay4uTb
TemnepaTypy Bbille 38 rpafycos, Ha*KMUTE Ha KHOMKY M AepXa ee, NpPoAo/KaeTe MosBopaynsaTb Py4vky Mo
yacoBol cTpesike. Ha pyyke otobparkeHa no3uvuma Ha 38 rpadycos, KOTOpPaa PacnosioXeHa Mexay CUMBOJIOM
CHEXWHKWN, KOTOpo 0603HAYeHO HanpasjeHue XONI0AHON BOAbl, U CUMBOJIOM CO/HLA, KOTopas obo3Havaer
Hampas/iieHne ropadeit Boabl. [loBopaumBan pyyKy Ha CTOPOHY CHEXWHKKM, CMellaHHasA BoAa CTaHeT X0/l04Hee, a
NMoBoOpaYMBas Py4Ky Ha CTOPOHY COJ/IHLIA, BOAA CTaHET ropsayee.

Ons Toro 4tobbl OTKPbLITH CMECUTEeNb U TeKna BoAa (QYHKLMA BO3MOMKHA TO/IbKO CMECUTENAM ANA BaHHbI), C
Hayana Mcnosb3yeTe NepekatoyaTenb — NPU NOAHATON NO3MUMKM ByaeTe NOJIb30BaTbCA AYLWEBOM PYYKOW, Npwm
onyweHHoi — cmecutenem. [epels Tem, KaK OTKPbITb BOAYy HA CcMmecuTesnb, OyabTe YBEPEHHbl, 4TO
nepekaoyaTenb CTOMT B ONYLWEHHOW NO3ULUK U PYYyKy perynatopa NoToKa BoAbl/peknma nosopaynsaeTe B
CTOPOHY peXMma aylua.

MNepekntoyatennb

\ (?‘.ﬂepekmoanenb \

Yucrtka

1. [Ans yxoaa 3a CMecuTenem UCroib30BaTb MATKYH TKaHb U BO4Y.
YT06bl HE noBpPeAMTb XPOMMUPOBAHHblE MOBEPXHOCTWU, ANA yXoAa CMecuTenem u ux
B6AVMKAWLWMX OKPECTHOCTEeM, Henb3Aa MCNo/b30BaTb OCTpble M abpa3uBHble npegmeTbl U
MOlOLLME CPeACTBa COAEP KaALLME YKCYCHYIO KMCOTY.

3. [Ana XMMMYecKoro yxoga MnoJib30BaTbCs TO/IbKO CPEACTBOM CreuuManbHO NpeaHasHaYeHHbIM
ANA YNCTKM XPOMUPOBAHHbIX MOBEPXHOCTEMN.




Thank You for choosing our product! EN

Examining content

Carefully check all components of set after opening the box. Contact product distributor if any of the items

are missing. Visual appearance of components may differ from the ones displayed in this manual.

v' Thermostatic mixer (x1)

Eccentrics set (x2)

Shower column (x1) — (available MG2290; MG2295)
Shower head (x1) — (available MG2290; MG2295)
Hand shower (x1) — (available MG2290; MG2295)
Shower holder (x1) — (available MG2290; MG2295)
Shower hose (x1) — (available MG2290; MG2295)
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Installation

IMPORTANT! Recommended hot and cold water working pressure — up to 4.5 bars.
Recommended water temperature is from 4 to 80° C.

1. Install water purification filters (for hot and cold water) up to 50 microns before mixer.

2. Prior to connecting mixer to water pipes water should run for approximately 5 minutes from water supply

pipes in order to verify if any depositions are not left in pipes between filters and mixer.

3. Make sure that mixer is connected so that hot water supply is from the left side and cold water supply from the

right. Otherwise thermostatic mixer will function inadequately.

Screw out aerator with its washer.

5. Open mixer handle all the way in a middle position and let the water flow for approximately 5 minutes in order

to wash out depositions.
Screw back in aerator with its washer.

Check connection points if there is any leakage.

Usage
MG2220 and MG2240

Lift mixer handle upwards in order to run a water flow and lower it down in order to close it. Graphical waves
are depicted on the handle after which volume of the water flow can be easily determined — fewer waves means
lower volume of the water flow.

Turn the left side handle of mixer clockwise to set the temperature. Thermostat has a safety button which stops
at 38 degrees. Push the button and keep turning the handle clockwise to set the temperature higher than 38
degrees. 38 degrees is depicted on the handle between snowflake symbol symbolizing cold water direction and
sun symbol symbolizing hot water direction. Mixed water will become colder when turning handle towards
snowflake and it will become warmer when turning towards sun.

Use diverter to switch between mixer and shower (possible only for bath mixers). Shower will be used in lifted
position and mixer spout in lowered position.

MG2290 and MG2295
Shower head in thermostatic shower sets can be turned in order to achieve individual comfort.
Height of the shower column is adjustable ranging from 108 to 120 centimeters.

Diverter is embedded into water flow regulator handle for thermostatic shower sets, therefore user
simultaneously chooses volume of water flow as well as preferred regime (shower head or hand shower/ mixer).
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Water flow is turned off when water flow and diverter handle is in the middle position (identifier OFF). Hand
shower regime is chosen when turning the handle clockwise towards hand shower symbol — more the handle is
turned, the greater the water flow is going to be. Shower head regime is chosen when turning the handle from
the middle position towards shower head — more the handle is turned, the greater the water flow is going to be.

Turn the left side handle of mixer clockwise to set the temperature. Thermostat has a safety button which stops
at 38 degrees. Push the button and keep turning the handle clockwise to set the temperature higher than 38
degrees. 38 degrees is depicted on the handle between snowflake symbol symbolizing cold water direction and
sun symbol symbolizing hot water direction. Mixed water will become colder when turning handle towards
snowflake and it will become warmer when turning towards sun.

Initially use diverter to flow water through thermostatic mixer (possible only for bath mixers) — hand shower will
be used in lifted position and mixer spout in lowered position. Ascertain that diverter is in lowered position
before running water flow through bath mixer and then turn water flow and regime adjuster towards hand
shower.
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Diverter 1\.. Diverter
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Cleaning

1. Use water and soft fabric cloth for cleaning.

2. Cleaning products containing acetic acid, abrasive materials or sharp objects may not be used
for cleaning mixer or its nearby surfaces in order to avoid damaging chromium coating.

3. Chemical cleaning products may be used only if they are intended specifically for cleaning
chrome plated surfaces.




LV EE i MAGMA

Garantijas talons / Garantii leht RAZOTS LATVIJA
artikuls / artikkel santehnika paraksts / santehniku allkiri
pardosanas datums / midgi kuupéev sertifikata nr. / sertifikaadi nr.
pardevéjs / miija
uzstadisanas datums / paigalduse kuupdev veikala zimogs / kaupluse temple

LV: Garantijas laiks: 5 gadi (sérijam: 62, 64, 18, 19, 20, 22, 23, 24; 25; 26) un 2 gadi (sérijam: 32, 21) no pardosanas datuma.
Garantijas remonts tiek veikts SIA “MAGMA” telpas, talr.: +371 28366686, kur bojato preci nogada pircéjs uz sava rékina.
Garantijas saistibam piekritu un apnemos izpildit, ar lietoSanas pamacibu iepazinos.

EE: Garantii kehtivus: 5 aastat (liinide jaoks: 62, 64, 18, 19, 20, 22, 23, 24; 25; 26) ja 2 aastat (liinide jaoks: 32, 21) alates muugi
kuupdevast. Garantii remonti teostatakse Magma Sia tookojas. Tel. +371 28366686, kuhu ostja toimetab remonti vajava toote
omal kulul. Garantiitingimustega olen ndus.

pircéja paraksts / ostja allkiri

LV:

Garantijas saistibas stajas spéka tikai tad, ja garantijas talons ir pilniba aizpildits, pareizi uzradits preces artikuls, ka art uzspiests
veikala zimogs, ir pardevéja, pircéja un sertificéta santehnika paraksti. Santehnikim janorada sertifikata Nr. un uzstadiSanas
datums. Klat jabat kases aparata cekam par dota izstradajuma pirksanu.

Garantijas saistibas tiek anulétas gadijumos:

1) Ja pircéjs nevar uzradit kases ¢eku un garantijas talonu, vai ari garantijas talons nav aizpildits atbilstosi prasibam. 2) Ja
jaucéjkrana iekSpusé ir netirumi vai sveskermenis 3) Ja izstradajumam veikts nesankcionéts remonts. 4) Ja nav ievéroti
uzstadisanas un lietoSanas noteikumi.

Garantija neattiecas uz detalam, kas paklautas dabiskam nolietojumam: gumijas blivéem, plastmasas izstradajumiem, dusas
pievadiem, klausulém, parslédzéjiem.

Ja tiek piestaditas materialas pretenzijas, pie krana demontazas jabat pieaicinatam pardevéjam vai izplatitaja firmas parstavim,
lai konstatétu uzstadiSanas un lietoSanas noteikumu ievérosanu.

EE:

Garantii joustub, kui ostja esitab kassatSeki ja korrektselt tdidetud garantii lehe, kuhu on margitud kauba artikkel ja segisti mudel,
samuti kaupluse pitsat ning ostja, midja ja sertifitseeritudsantehniku (paigaldaja) allkiri ja paigalduse kuupéev

Garantii ei kehti jargmistel tingimustel:

1) Kui ostjal ei ole esitada kassatSekki, garantii talongi vGi kui talong ei ole Gigesti vormistatud. 2) Kui toodet on remontinud
selleks mitte ette ndhtud isik voi fima. 3) Kui ei ole tdidetud paigaldus - ja kasutamistingimused 4) Kui ilmneb mehaanilisi
vigastusi, mis on seotud toote vale kasutusega. 5) Kui maja veesurve Uletab 4,5 bar ja ei ole kasutatud surve alandamiseks
spetsiaalset ventiili. 6) Juhul, kui soojavee temperatuur tletab 80 °C.

Garantii ei laiene toote teistele, loomulikul teel kuluvatele osadele : kummitihendid, plastmass detailid, dussivoolikud, torud ja
Umberlilitid.

Pretensioonide esitamiseks on vaja enne segisti demonteerimist kohale kutsuda toote miilija v6i maaletooja fima esindaja, kes
kinnitab toote diget paigaldust ja kasutust.



RU EN RO - iMAGMA

FapaHTuitHbIN TanoH/ Warranty / Talon de garantie MADE IN LATVIA

apTukyn Tosapa / article / articol produs noanuck caHtexHuka/ plumbers signature / semnatura
instalatorilor

nata npoaaxu / date of sale / data de vanzare Ho cepTuduKara / certificate no. / certificat No

npogaased, / seller / vanzator

AaTta yctaHoBkK/ installation date / data Instalarii neuyatb npoaasua / store stamp / stampila vanzatorului

RU: Cpok rapaHTuu: 5 net (nnHuu: 62, 64, 18, 19, 20, 22, 23, 24, 25, 26) 1 2 roga (nMHuu: 32, 21) ¢ gatbl Npoaaxkun. FapaHTUNHBbIN
PEMOHT MPOBOAUTCA Y AMAepa, KyAa TOBap NOKynaTesb AOCTaBAAET 33 CBOM CYET. C rapaHTUMHBIMWU YCIOBUAMW COMNACceH U
0653YH0Cb WX BbIMOJHUTD.

EN: Warranty period: 5 years (for lines: 62, 64, 18, 19, 20, 22, 23, 24, 25, 26) and 2 years (for lines: 32, 21) starting from date of
sale. Warranty repair is carried out in dealer premises, to where buyer may deliver product by himself. | agree to the guarantee
obligations and | undertake to fulfil them.

RO: Garantia este de 5 ANI (linii: 62, 64, 18, 19, 20, 22, 23, 24, 25, 26) si 2 ANI (linii: 32, 21) de la data vanzarii. Reparatii in
Garantie decat la sediul " S.C Matrix Ativity Grup S. R. L. tel.: +30 0721.243.762, cuparatorul va aduce produsul in garantie. Va fi
de acord cu obligatiile de garantie si se va anja sa le indeplineasca. Sunt de acord cu obligatiile de garantie:

noAanucb nokynatens / signature of the buyer / semnatura Cumparator

RU:

FapaHTUiAHbIE 06A3aTenbCTa BCTYNaeT B CUY TOIbKO TOr4a, €C/IY rapaHTUMHbIN TaIoH 3aN0JIHEH NOJIHOCTbIO, MPABUAbLHO YKa3aH
apTMKyN TOBapa, MMeeTcs ne4yaTb MarasmHa, ecTb NoANMCKU NPoAaBsLa, NOKynaTena M caHTexHWKa. CaHTeXHUK 06fA3aH yKasaTb
HoMep cBoero cepTudmKaTa U AaTy YCTaHOBKU. TaK»Ke 0653aTesIbHO A0/1KeH ObiTb NpeabABAeH YEK O MOKYMNKe AaHHOro U3genus.
lapaHTUA aHHYANPYETCA eCnu:

1) Ecan nokynaTenb He NPeaoCTaBU/I YeK W rapaHTUMHBINA Bayyep, WM FrapaHTUIHbIA Baydep He 3amnoJjiHeH B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHUAMMU. 2) BHYTpEeHHME NONOCTM 3aHECEHbI FPA3bI0 UAN BOBHYTPb CMECUTENA Nonanaun NoCcTopoHHWe npeameTsbl. 3) Ecaun
npousBeaéH HeCaHKLUMOHHbIN PEMOHT MU NPOU3BOANICA PEMOHT C UCMOJIb30BaHMEM 3anacHbIX YacTel agpyroro cmecutens. 4)
Ecnu He cobnoganvcb ycnosuma NOAKAKYEHUS U NONb30BaHUA.

lapaHTUA He OTHOCMTCA K AeTansaM, KOTopble, NOABEprHyTbl eCTECTBEHHOMY M3HOCY: MPOKAaAKW, NAaCTMaccoBble M3Aenus,
OyleBble LWAaHTK, AOyLWEBble PYYKM, nepekatoyatenn. Ecam npeabaBnaoTca maTepuasibHble MNPETEH3UKM, MPU AEMOHTaXKe
CMecuTeNa A0JIKHbl y4aCTBOBATb NpeAcTaBUTe b NPOAABLA UM NPOU3BOAUTENA.

EN:

Warranty obligations are canceled in such cases: 1) If the buyer cannot present a cash receipt and a warranty card or the
warranty card is not filled in accordance with the requirements. 2) If the inside of the faucet is dirty or foreign objects are
present. 3. If the product has undergone unauthorized repair. 4) If the installation and use conditions are not met.

The warranty does not cover components that are subject to natural wear and tear: rubber gaskets, plastic products, shower
hoses, heads, diverters. If material claims arise, a seller's or distributor's representative must be called on to disassemble the
faucet to determine compliance with the installation and usage regulations.

RO:

Curatare: 1) Folositi apa si o carpa moale pentru curdtare. 2) Pentru a evita deteriorarea stratului de crom, folositi produsele care
contin acid acetic, materiale abrazive si obiecte ascutite de curatare nu trebuie utilizate pentru curatarea robinetului si
imprejurimile sale. 3) Pentru utilizarea de ingrijire chimica numai substante speciale de curatare destinate pentru curatarea
crom.

Obligatii si perderea Garantiei:

1) Daca cumparatorul nu prezinta acte fiscale de cumparare si cardul de garantie nu este comletat corespunzator. 2) Daca
inauntrul Produsului se va gsi mizerie ,rugina,scame ,nisip. 3) Daca produsul a fost lovit sau manevrat incorrect. 4) Dacd nu sunt
indeplinite conditiile de instalare si utilizare. 5) In cazul in care deteriorarea mecanica este cauzata de utilizarea improprie.
Garantia nu acopera componentele care sunt supuse uzurii fizice si componentele de cauciuc, produsele din plastic, furtune
dus,para dus Tn cazul in care apar pretentii materiale , un vanzitor sau distribuitor sau reprezentantul trebuie sa fie chemat de a
demontata robinetul pentru a determina conformitatea cu reglementarile de instalare si utilizare.



